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Изменение мировоззрения на рубеже XX и XXI веков привело к появлению в русской и сопряженных с ней на основе ее языка национальных культурах новых реалий. В новой исторической данности стало объективным соединение истории с лингвистикой, что обусловило возможность историко-лингвистического анализа процессов, характерных для единой в XX веке общности, в частности - русско-национального коммуникативного двуязычия, или билингвизма. 


Опыт функционирования языков в многонациональных    государствах доказывает, что двуязычие и многоязычие – необходимый и практически единственный путь решения проблемы преодоления языковых барьеров и обеспечения свободного общения между собой граждан одного государственного образования, говорящих на разных языках. В государстве, объединяющем людей многих национальностей (в Казахстане живут представители более ста наций и народностей), двуязычие и многоязычие – это социальная реальность, с которой не считаться невозможно. Развитие и формирование двуязычия не должно быть принудительным и оказывать отрицательное влияние на владение родным языком. В противном случае этнически родной язык отодвинется на периферию коммуникации, что скажется на национальном самосознании. [1]

Двуязычие и многоязычие имеют относительно богатую историю исследования, но на сегодняшний день оно изучается, прежде всего, как языковая сущность, проявляющаяся в повседневном языковом быту. На современном этапе развития лингвистики, в исследованиях взаимодействия культур различных этносов в многонациональных обществах внимание ученых акцентируется на проблемах полилингвизма все чаще. Это обуславливается интенсификацией межэтнического взаимодействия, одним из проявлений которого является двуязычие. Становление и формирование билингвизма и полилингвизма осуществляется в условиях взаимопроникновения культур, что является нормой для функционирования современного цивилизованного общества. Взаимодействие языков предопределяет необходимость разработки широкого круга практических мероприятий по совершенствованию межэтнического взаимодействия. 

Экскурс в античную эпоху доказывает положение о прерывистости истории многоязычия во времени и пространстве. Начало теоретических рассуждений о сущности многоязычия и способах решения проблемы заложено в Римской концепции перевода. Исследователи отмечают, что процесс обогащения литературы и языка являлся составной частью римской концепции перевода «не слово в слово, а смысл в смыл», поэтому наиболее распространенными способами передачи слов и оборотов, отсутствующих в языке перевода, были заимствование или образование новых слов. 

Использование двуязычия и многоязычия в различных сферах социальной деятельности человека имеет свои особенности (лингвистические, этико-эстетические, ситуативные и т.д.). 
Республика Казахстан является многонациональным полиязычным государством, представляющим 130 наций и народностей, где сосуществуют два «главных языка»- казахский и русский, поэтому вопросы статуса и функционирования языков приобретают особое значение.


В советский период в Казахстане доминирующее положение занимал русский язык. С приобретением суверенитета приоритеты языковой политики государства определяются стремлениями соответствовать потребностям полиэтнического населения страны, учитывать особенности языковой, демографической и политической ситуаций и сохранить стабильность межнациональных отношений.В современном Казахстане коренное население осуществляет речевую деятельность на двух языках и использует языки в зависимости от условий реализации конкретного коммуникативного акта. Билингвизм в стране – это жизненно обусловленная необходимость. Языковая политика в Республике Казахстан в настоящее время осуществляется в соответствии с «Законом о языках Казахстана» и Конституцией республики, в которых определен статус казахского языка как государственного [2]. 

В целом двуязычие, содействуя развитию национальных культур, делает духовную культуру одного народа достоянием другого народа, и в этом смысле овладение двумя языками исключительно полезно. К. Паустовский писал: «По отношению каждого человека к своему языку можно совершенно точно судить не только о его культурном уровне, его гражданской ценности. Истинная любовь к своей стране немыслима без любви к своему языку. Человек, равнодушный к своему языку – дикарь. Безразличие к языку объясняется лишь полнейшим безразличием к прошлому, настоящему и будущему своего народа» 

Чингиз Айтматов, касаясь проблемы двуязычия в современном обществе, говорит о двух путях его развития: «Один путь – полностью положиться на «иждивение» высокоразвитого языка, полностью перейти на его услуги. И второй путь – путь сосуществования, то есть параллельного развития национального языка с использованием языка неродного». 

         Несмотря на это, в Казахстане наблюдается сложная языковая             ситуация: 

● государственный язык еще полностью не функционирует как государственный; 

● молодежь увлечена иностранными языками и активно изучает их (особенно английский); 

● развивается пиджин-язык, то есть смешанный русско-казахский или казахско-русский. 

В связи с этим требуется быстрое качественно-количественное разрешение ситуации на всех уровнях официального и неофициального языкового общения. Билингвизм – это двуязычие, а не отрицание одного языка за счет другого. В рамках государства, с определенным одним государственным языком – средством общения – государственных структур с населением должен быть этот язык. В противном случае государственность государственного языка не подтвердится практикой языкового общения. При этом функционирование государственного языка не должно оказывать тормозящее действие на развитие билингвизма. Билингвизм и полилингвизм (многоязычие) – явление социальное, точнее результат социальной потребности. Интересно в связи с этим высказывание Н. Шаймерденовой, которая считает, что «двуязычие необходимо не только потому, что несколько поколений казахская интеллигенция (в особенности, научная) была ориентирована на русский язык и через него на европейскую культуру, что русский язык служил своеобразным общим ретранслятором казахской культуры на другие языки, хотя это само по себе для сохранения русского языка в качестве второго дополнительного средства общения важнейший аргумент, но и потому, что функционирование второго и третьего языков есть мощный источник обоюдного культурного обогащения представителей различных этносов, составляющих единую нацию на разныхязыках до тех пор, пока государственный язык не станет главным средством и инструментом внутринационального и межэтнического общения».[3]
Современный русский язык Казахстана используется в следующих важнейших функциях: устном бытовом общении; письменном официальном и неофициальном общении; в сфере публичного и делового общения, в науке, в средствах массовой информации, в образовании; на нем созданы исоздаются художественные произведения различного жанра и общественно-политическая литература; письменном научном общении: пишутся научные труды; в средствах массовой информации всех видов: пресса, телевидение, радио, Интернет. Это можно объяснить потребностями практической жизни многонационального государства, а также тем, что русский язык выполняет интегративную функцию — средства межнационального общения.

Сейчас коренное население Казахстана осуществляет речевую деятельность на двух языках и использует и казахский, и русский языки в зависимости от условий реализации конкретного коммуникативного акта. Массовое стабильное казахско-русское и русско-казахское двуязычие можно охарактеризовать как естественный билингвизм. Билингвизм в нашей стране - это не просто сосуществование двух языков в речи людей, а жизненно обусловленная необходимость. 
Таким образом, в макроструктуре полиэтнического государства, в силу сложившейся исторической традиции, наряду с титульным языком, официально в важнейших сферах деятельности употребляется и русский язык, а в социальной коммуникации он доминирует.
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